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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Friday, December 7, 2018
(202)

[Translation]

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day, at 9 a.m., in room 9, Victoria Building, the chair, the
Honourable Percy Mockler, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Andreychuk, Dagenais, Dean, Eaton, Forest, Klyne, Lankin,
P.C., Mockler, Moncion, Oh and Pratte (11).

In attendance: Alex Smith and Shaowei Pu, Analysts,
Parliamentary Information and Research Service, Library of
Parliament.

Also present: The official reporters of the Senate.

Pursuant to the order of reference adopted by the Senate on
Tuesday, December 4, 2018, the committee continued its
consideration of Bill C-86, A Second Act to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament on February 27,
2018 and other measures. (For complete text of the order of
reference, see proceedings of the committee, Issue No. 83.)

The chair made a statement.

At 9:07 a.m., it was agreed to proceed to clause-by-clause
consideration of Bill C-86.

It was agreed that the adoption of the title stand postponed.

It was agreed that the adoption of clause 1, which contains the
short title, stand postponed.

With leave of the committee members and pursuant to
rule 12-20(3), it was agreed that the other clauses be grouped
according to the parts and clauses described in the table of
provisions of the bill.

It was agreed that Part 1, which contains clauses 2 to 40, carry,
on division.

It was agreed that Part 2, which contains clauses 41 to 60,
carry, on division.

It was agreed that Part 3, which contains clauses 61 to 68,
carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 1, which contains clauses 69
to 126, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 2, which contains
clauses 127 to 129, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 3, which contains
clauses 130 to 173, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 4, which contains
clauses 174 and 175, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 5, which contains
clauses 176 to 181, carry, on division.

PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, le vendredi 7 décembre 2018
(202)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 heures, dans la pièce 9 de l’édifice Victoria,
sous la présidence de l’honorable Percy Mockler (président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs
Andreychuk, Dagenais, Dean, Eaton, Forest, Klyne, Lankin,
C.P., Mockler, Moncion, Oh et Pratte (11).

Également présents : Alex Smith et Shaowei Pu, analystes,
Service d’information et de recherche parlementaires,
Bibliothèque du Parlement.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le mardi
4 décembre 2018, le comité poursuit son examen du projet de
loi C-86, Loi no 2 portant exécution de certaines dispositions du
budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et mettant en œuvre
d’autres mesures. (Le texte intégral de l’ordre de renvoi figure au
fascicule nº 83 des délibérations du comité.)

Le président fait une déclaration.

À 9 h 7, il est convenu de procéder à l’étude article par article
du projet de loi C-86.

Il est convenu de suspendre l’adoption du titre.

Il est convenu de suspendre l’adoption de l’article 1, qui
contient le titre abrégé.

Avec le consentement des membres du comité et conformément
à l’article 12-20(3) du Règlement, il est convenu de regrouper les
autres articles en fonction des parties et sections décrites dans la
table analytique du projet de loi.

Il est convenu d’adopter la partie 1, qui comprend les articles 2
à 40, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la partie 2, qui comprend les
articles 41 à 60, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la partie 3, qui comprend les
articles 61 à 68, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 1 de la partie 4, qui
comprend les articles 69 à 126, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 2 de la partie 4, qui
comprend les articles 127 à 129, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 3 de la partie 4, qui
comprend les articles 130 à 173, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 4 de la partie 4, qui
comprend les articles 174 et 175, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 5 de la partie 4, qui
comprend les articles 176 à 181, avec dissidence.
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It was agreed that Part 4, Division 6, which contains
clauses 182 to 186, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 7, which contains
clauses 187 à 302, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 8, which contains
clauses 303 to 313, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 9, which contains
clause 314, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 10, which contains
clauses 315 to 351, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 11, which contains
clauses 352 to 384, carry.

It was agreed that Part 4, Division 12, which contains
clauses 385 to 414, carry.

It was agreed that Part 4, Division 13, which contains
clause 415, carry.

It was agreed that Part 4, Division 14, which contains
clauses 416 to 440, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 15, which contains
clauses 441 to 625, carry.

It was agreed that Part 4, Division 16, which contains
clauses 626 to 653, carry.

It was agreed that Part 4, Division 17, which contains
clauses 654 to 660, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 18, which contains
clauses 661 to 674, carry.

It was agreed that Part 4, Division 19, which contains
clauses 675 to 685, carry.

It was agreed that Part 4, Division 20, which contains
clause 686, carry.

It was agreed that Part 4, Division 21, which contains
clause 687, carry, on division.

It was agreed that Part 4, Division 22, which contains
clauses 688 to 712, carry.

It was agreed that Part 4, Division 23, which contains
clauses 713 to 747, carry.

It was agreed that schedule 1 carry.

It was agreed that schedule 2 carry.

It was agreed that clause 1, which contains the short title, carry.

It was agreed that the title carry.

It was agreed that the bill carry, on division.

The chair asked whether the committee wished to append
observations to the report.

At 9:27 a.m., the committee suspended.

At 9:29 a.m., the committee resumed.

Il est convenu d’adopter la section 6 de la partie 4, qui
comprend les articles 182 à 186, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 7 de la partie 4, qui
comprend les articles 187 à 302, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 8 de la partie 4, qui
comprend les articles 303 à 313, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 9 de la partie 4, qui
comprend l’article 314, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 10 de la partie 4, qui
comprend les articles 315 à 351, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 11 de la partie 4, qui
comprend les articles 352 à 384.

Il est convenu d’adopter la section 12 de la partie 4, qui
comprend les articles 385 à 414.

Il est convenu d’adopter la section 13 de la partie 4, qui
comprend l’article 415.

Il est convenu d’adopter la section 14 de la partie 4, qui
comprend les articles 416 à 440, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 15 de la partie 4, qui
comprend les articles 441 à 625.

Il est convenu d’adopter la section 16 de la partie 4, qui
comprend les articles 626 à 653.

Il est convenu d’adopter la section 17 de la partie 4, qui
comprend les articles 654 à 660, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 18 de la partie 4, qui
comprend les articles 661 à 674.

Il est convenu d’adopter la section 19 de la partie 4, qui
comprend les articles 675 à 685.

Il est convenu d’adopter la section 20 de la partie 4, qui
comprend l’article 686.

Il est convenu d’adopter la section 21 de la partie 4, qui
comprend l’article 687, avec dissidence.

Il est convenu d’adopter la section 22 de la partie 4, qui
comprend les articles 688 à 712.

Il est convenu d’adopter la section 23 de la partie 4, qui
comprend les articles 713 à 747.

Il est convenu d’adopter l’annexe 1.

Il est convenu d’adopter l’annexe 2.

Il est convenu d’adopter l’article 1, qui contient le titre abrégé.

Il est convenu d’adopter le titre.

Il est convenu d’adopter le projet de loi, avec dissidence.

Le président demande si le comité souhaite annexer des
observations au rapport.

À 9 h 27, la séance est suspendue.

À 9 h 29, la séance reprend.
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The Honourable Senator Lankin, P.C., moved that the
following preliminary observations be added to the report:

Pay Equity Act

Considering the concerns expressed by a certain number
of witnesses, your committee calls for the Senate to initiate a
parliamentary review in six years’ time and suggests the
following areas be examined:

(i) the impact of including the phrase ‘‘while taking into
account the diverse needs of employers’’ in the Purpose
section of the act, and setting the bar at making ‘‘all
reasonable efforts’’ to establish pay equity committees;

(ii) the impact of allowing pay equity committees access
to all salary data within a workplace;

(iii) the impact of requiring unanimity amongst voting
employees on pay equity committees, and the interpretation
of the term ‘‘direction’’ in practice, with regard to the
relationship between employers / bargaining agents, and the
members representing them on pay equity committees;

(iv) the possible discriminatory effects of excluding
benefits from the determination of compensation due to
temporary, casual or seasonal nature of work;

(v) the impact of grandfathering existing job class
valuations of work without requiring the posting of the
plan in the workplace and allowing for new comments
from employees;

(vi) the impact of the restriction on retroactivity of
adjustments;

(vii) the impact of not requiring the filing of pay equity
plans with the pay equity commissioner; and

(viii) the use of the broad discretionary powers allowing
for the Governor in Council to exempt any employer,
employee, position or class from the application of this
act.

After debate, it was agreed to amend the draft observations by
replacing the word ‘‘Senate’’ with the words ‘‘Government of
Canada’’, and by adding, after the words ‘‘six years,’’ the words
‘‘at the latest.’’

It was agreed that the draft observations, as amended, carry.

It was agreed that the chair report the bill, with observations,
to the Senate.

At 9:58 a.m., the committee adjourned to the call of the chair.

ATTEST:

Maxime Fortin,

Acting Clerk of the Committee

L’honorable sénatrice Lankin, C.P., propose d’ajouter les
observations préliminaires suivantes au rapport :

Loi sur l’équité salariale

Compte tenu des inquiétudes exprimées par un certain
nombre de témoins, le comité exhorte le Sénat à effectuer un
examen parlementaire dans six ans et suggère d’examiner les
éléments suivants :

(i) l’impact d’inclure le passage « tout en tenant compte des
divers besoins des employeurs » dans la section de l’Objet
de la Loi, et de fixer la barre à « faire tous les efforts
raisonnables » pour constituer un comité d’équité salariale;

(ii) l’impact d’autoriser les comités d’équité salariale à
accéder à toutes les données sur les salaires dans un lieu
de travail;

(iii) l’impact d’exiger l’unanimité des employés qui votent au
sein d’un comité d’équité salariale, et l’interprétation du terme
« directives » dans la pratique, en ce qui concerne la relation
entre les employeurs/les agents de négociation et les membres
qui les représentent au sein d’un comité d’équité salariale;

(iv) les effets discriminatoires possibles d’exclure les avantages
sociaux du calcul de la rémunération en raison du caractère
temporaire, occasionnel ou saisonnier d’un poste;

(v) l’impact de maintenir les droits acquis pour l’évaluation
du travail dans les catégories d’emploi existantes sans
exiger l’affichage du plan et permettre aux employés de
donner de nouveaux commentaires;

(vi) l’impact de restreindre la rétroactivité des rajustements;

(vii) l’impact de ne pas exiger le dépôt de plans d’équité
salariale auprès du commissaire à l’équité salariale;

(viii) le recours à de vastes pouvoirs discrétionnaires
permettant au gouverneur en conseil d’exempter de
l’application de la Loi tout employeur, employé ou poste
ou toute catégorie d’employeurs, d’employés ou de postes.

Après débat, il est convenu de modifier l’ébauche d’observations
par substitution au mot « Sénat » des mots « gouvernement du
Canada » et par adjonction, après les mots « six ans », des mots
« , au plus tard, ».

Il est convenu d’adopter l’ébauche d’observations, telle que
modifiée.

Il est convenu que le président fasse rapport du projet de loi,
avec des observations, au Sénat.

À 9 h 58, la séance est levée jusqu’à nouvelle convocation de la
présidence.

ATTESTÉ :

La greffière intérimaire du comité
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REPORT OF THE COMMITTEE

Friday, December 7, 2018

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

THIRTY-SEVENTH REPORT

Your committee, to which was referred Bill C-86, A second Act
to implement certain provisions of the budget tabled in Parliament
on February 27, 2018 and other measures, has, in obedience to the
order of reference of December 4, 2018, examined the said bill and
now reports the same without amendment but with observations.

Respectfully submitted,

PERCY MOCKLER

Chair

Observations to the thirty-seventh report of the Standing Senate
Committee on National Finance (Bill C-86)

Pay Equity Act

Considering the concerns expressed by a certain number of
witnesses, your committee calls for the Government of Canada to
initiate a parliamentary review in six years’ time at the latest, and
suggests the following areas be examined:

(i) the impact of including the phrase ‘‘while taking into
account the diverse needs of employers’’ in the Purpose section
of the Act, and setting the bar at making ‘‘all reasonable
efforts’’ to establish pay equity committees;

(ii) the impact of allowing pay equity committees access to all
salary data within a workplace;

(iii) the impact of requiring unanimity amongst voting
employees on pay equity committees, and the interpretation
of the term ‘‘direction’’ in practice, with regard to the
relationship between employers / bargaining agents, and the
members representing them on pay equity committees;

(iv) the possible discriminatory effects of excluding benefits
from the determination of compensation due to temporary,
casual or seasonal nature of work;

(v) the impact of grandfathering existing job class valuations of
work without requiring the posting of the plan in the
workplace and allowing for new comments from employees;

(vi) the impact of the restriction on retroactivity of adjustments;

(vii) the impact of not requiring the filing of pay equity plans
with the pay equity commissioner; and

(viii) the use of the broad discretionary powers allowing for the
Governor in Council to exempt any employer, employee,
position or class from the application of this Act.

RAPPORT DU COMITÉ

Le vendredi 7 décembre 2018

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

TRENTE-SEPTIÈME RAPPORT

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-86,
Loi no 2 portant exécution de certaines dispositions du budget
déposé au Parlement le 27 février 2018 et mettant en œuvre d’autres
mesures, a, conformément à l’ordre de renvoi du 4 décembre 2018,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport sans
amendement, mais avec observations.

Respectueusement soumis,

Le président,

Observations sur le trente-septième rapport du Comité sénatorial
permanent des finances nationales (projet de loi C-86)

Loi sur l’équité salariale

Compte tenu des inquiétudes exprimées par un certain nombre
de témoins, le comité exhorte le gouvernement du Canada à
effectuer un examen parlementaire dans six ans, au plus tard, et
suggère d’examiner les éléments suivants :

(i) l’impact d’inclure le passage « tout en tenant compte des
divers besoins des employeurs » dans la section Objet de la Loi,
et de fixer la barre à « faire tous les efforts raisonnables » pour
constituer un comité d’équité salariale;

(ii) l’impact d’autoriser les comités d’équité salariale à accéder
à toutes les données sur les salaires dans un lieu de travail;

(iii) l’impact d’exiger l’unanimité des employés qui votent au
sein d’un comité d’équité salariale, et l’interprétation du terme
« directives » dans la pratique, en ce qui concerne la relation
entre les employeurs/les agents de négociation et les membres
qui les représentent au sein d’un comité d’équité salariale;

(iv) les effets discriminatoires possibles d’exclure les avantages
sociaux du calcul de la rémunération en raison du caractère
temporaire, occasionnel ou saisonnier d’un poste;

(v) l’impact de maintenir les droits acquis pour l’évaluation du
travail dans les catégories d’emploi existantes sans exiger
l’affichage du plan et permettre aux employés de donner de
nouveaux commentaires;

(vi) l’impact de restreindre la rétroactivité des rajustements;

(vii) l’impact de ne pas exiger le dépôt de plans d’équité
salariale auprès du commissaire à l’équité salariale;

(viii) le recours à de vastes pouvoirs discrétionnaires permettant au
gouverneur en conseil d’exempter de l’application de la Loi tout
employeur, employé ou poste ou toute catégorie d’employeurs,
d’employés ou de postes.
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Friday, December 7, 2018 OTTAWA, le vendredi 7 décembre 2018

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day at 9 a.m. to proceed to clause-by-clause consideration of
Bill C-86, a second Act to implement certain provisions of the
budget tabled in Parliament on February 27, 2018 and other
measures.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 heures, afin de procéder à l’étude
article par article du projet de loi C-86, Loi no 2 portant
exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 27 février 2018 et mettant en œuvre d’autres
mesures.

Senator Percy Mockler (chair) in the chair. Le sénateur Percy Mockler (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Welcome to this meeting of the Standing Senate
Committee on National Finance.

Le président : Bienvenue à cette réunion du Comité
sénatorial permanent des finances nationales.

[English] [Traduction]

My name is Percy Mockler, a senator from New Brunswick
and chair of the committee. I welcome all who are with us in the
room and viewers across the country who are watching on
television or online.

Je suis le sénateur Percy Mockler, du Nouveau-Brunswick, et
je préside le comité. J’aimerais souhaiter la bienvenue à tous
ceux présents ici dans la salle et à tous les Canadiens qui nous
regardent, à la télévision ou en ligne.

[Translation] [Français]

I would now like the senators to introduce themselves, starting
on my left.

Je demanderais maintenant aux sénateurs de bien vouloir se
présenter, en commençant à ma gauche.

Senator Forest: Éric Forest from the Gulf region of Quebec. Le sénateur Forest : Éric Forest, de la région du Golfe, au
Québec.

Senator Pratte: André Pratte from Quebec. Le sénateur Pratte : André Pratte, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Dean: Tony Dean, Ontario. Le sénateur Dean : Tony Dean, de l’Ontario.

Senator Lankin: Frances Lankin, Ontario. La sénatrice Lankin : Frances Lankin, de l’Ontario.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: Lucie Moncion from Ontario. La sénatrice Moncion : Lucie Moncion, de l’Ontario.

Senator Dagenais: Jean-Guy Dagenais from Quebec. Le sénateur Dagenais : Jean-Guy Dagenais, du Québec.

[English] [Traduction]

Senator Andreychuk:  Raynell Andreychuk, Saskatchewan. La sénatrice Andreychuk :  Raynell Andreychuk, de la
Saskatchewan.

Senator Eaton: Nicole Eaton, Ontario. La sénatrice Eaton : Nicole Eaton, de l’Ontario.

Senator Oh: Victor Oh, Ontario. Le sénateur Oh : Victor Oh, Ontario.

Senator Klyne: Marty Klyne, Saskatchewan. Le sénateur Klyne : Marty Klyne, de la Saskatchewan.
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[Translation] [Français]

The Chair: I would also like to recognize the interim clerk,
Maxime Fortin, and our two analysts, Alex Smith and Shaowei
Pu, who support the work of the committee.

Le président : J’aimerais également souligner la présence de
la greffière intérimaire, Mme Maxime Fortin, et de nos deux
analystes, M. Alex Smith et M. Shaowei Pu, qui appuient le
comité dans ses travaux.

[English] [Traduction]

Honourable senators, colleagues and members of the viewing
public, we will begin going through Bill C-86 clause by clause.
Before we do, I would like to remind senators of a number of
points.

Honorables sénateurs, chers collègues, mesdames et
messieurs, nous allons entreprendre l’étude article par article du
projet de loi C-86, mais avant, je voudrais rappeler certains
points aux sénateurs.

If at any point a senator is not clear where we are in the
process, please ask for clarification. We should at all times have
the same understanding of where we are in this process.

Si à un moment ou à un autre, vous ne savez plus où nous en
sommes dans le processus, n’hésitez pas à demander des
précisions. Je tiens à faire en sorte que chacun d’entre nous sache
en tout temps où nous en sommes.

In terms of the mechanics of the process, I wish to remind
senators that when more than one amendment is to be moved in a
clause, the amendments should be proposed in the order of the
lines of a clause, meaning that amendments should be proposed
following the order of the text to be amended. Therefore, before
we take up an amendment in a clause, I will be verifying whether
any senator had intended to move an amendment earlier in that
particular clause. If senators do intend to move an earlier
amendment, they will be given the chance to do so.

En ce qui concerne la procédure, je tiens à rappeler aux
sénateurs que, lorsqu’on propose plus d’un amendement pour un
même article, les amendements doivent être proposés suivant
l’ordre des lignes du texte à modifier. Par conséquent, avant que
nous examinions un amendement à un article, je vérifierai si
d’autres sénateurs avaient l’intention de proposer un
amendement modifiant une ligne précédente du même article. Si
c’est le cas, ils auront l’occasion de le faire.

Honourable senators, if a senator is opposed to an entire
clause, I would remind you that, in committee, the proper
process is not to move a motion to delete the entire clause but,
rather, to vote against the clause standing as part of the bill.

Honorables sénateurs, voici une petite précision : si un
sénateur s’oppose à un article en entier, la procédure normale en
comité n’est pas d’adopter une motion pour supprimer
l’article au complet, mais plutôt de voter contre le maintien de
l’article dans la mesure législative.

I would also remind senators that some amendments that are
moved may have consequential effects on other parts of the bill.
It is very important that the committee remain consistent and
clear in its decisions and that they be consistently applied
throughout the bill.

J’aimerais également rappeler aux sénateurs que certains
amendements proposés peuvent avoir des répercussions
substantielles sur d’autres partdans le paséies du projet de loi. Il
est très important que le comité demeure conséquent dans ses
décisions et qu’il les applique de façon cohérente dans tout le
projet de loi.

[Translation] [Français]

Because no notice is required to move amendments, there can,
of course, have been no preliminary analysis of the amendments
to establish which one may be of consequence to others and
which may be contradictory.

Puisqu’il n’est pas nécessaire de donner un préavis pour
proposer des amendements, il peut évidemment ne pas y avoir eu
d’analyse préliminaire des amendements pour déterminer
lesquels peuvent avoir des répercussions sur les autres articles ou
leur être contraires.

[English] [Traduction]

However, if members ever have questions about the process or
the proprietary of anything that is going on, they can raise a
point of order. The chair will listen to arguments, decide when
there has been sufficient discussion on the matter, and make a
ruling.

Toutefois, si des membres du comité ont une question
concernant le processus ou le bien-fondé de quoi que ce soit, ils
peuvent invoquer le Règlement. La présidence écoutera les
arguments, décidera du moment où nous aurons assez discuté de
la question de procédure et rendra une décision.
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The committee is, of course, the ultimate master of its business
within the bounds set by the Senate of Canada, and a ruling can
be appealed to the full committee by asking whether the ruling
shall be sustained.

Bien entendu, le comité est le maître de ses travaux dans les
limites établies par le Sénat, et un sénateur peut interjeter appel
d’une décision de la présidence devant le comité en demandant si
la décision doit être maintenue.

Honourable senators, as chair, I will do my utmost to ensure
that all senators wishing to speak have the opportunity to do so.
For this, however, I will depend on your full cooperation, and I
ask all of you to think of other senators and to keep your remarks
to the point and as brief as possible, with clarity.

Honorables sénateurs, à titre de président, je ferai de mon
mieux pour m’assurer que tous les sénateurs qui souhaitent
prendre la parole puissent le faire. Cependant, je vais devoir
compter sur votre coopération et je vous demande à tous de vous
en tenir aux faits et de parler le plus brièvement possible, avec
clarté.

I wish to remind all senators that no seconder is required in
committee and that if there is any uncertainty as to the results of
a voice vote or a show of hands, the cleanest route is to request a
roll call vote, which provides clear results. Senators are aware
that any tied vote negatives the motion in question.

Je tiens à rappeler aux sénateurs qu’il n’est pas nécessaire que
les motions soient appuyées en comité et que s’ils ont le moindre
doute quant aux résultats d’un vote par oui ou non, ou à main
levée, la façon la plus harmonieuse d’intervenir, c’est de
demander un vote par appel nominal, qui aboutira à des résultats
clairs. Les sénateurs savent qu’en cas d’égalité des voix, la
motion sera rejetée.

Finally, I wish to inform you that a full brigade of
professionals are available, mostly from the Department of
Finance, to answer any questions we may have on Bill C-86.
They are monitoring our proceedings from a room next door and
can be called in quickly to join us to answer any of our
questions.

Enfin, je vous informe que nous avons, à disposition, toute une
brigade de fonctionnaires, principalement du ministère des
Finances, prêts à répondre à nos questions sur le projet de
loi C-86. Ils suivent nos délibérations dans une salle à côté et
peuvent rapidement nous rejoindre, si besoin est.

Honourable senators, are there any questions on any of the
above? If not, I believe we can now proceed.

Honorables sénateurs, avez-vous des questions sur ce que je
viens de dire? Sinon, je crois que nous pouvons commencer.

First, so that everybody is clear on who is a member of the
committee in good standing and therefore allowed to move a
motion and to vote on any motion, I would ask the clerk,
Ms. Fortin, to read out loud the membership list as it pertains to
this meeting of the Finance Committee of the Senate.

Avant toute chose, afin que chacun sache qui est membre en
règle du comité et, en conséquence, autorisé à proposer une
motion ou à voter sur une motion, je demanderais à la greffière
de nous lire à haute voix la liste à jour des membres du Comité
sénatorial des finances.

Maxime Fortin, Acting Clerk of the Committee: Members
of the committee are the chair, the Honourable Senator Mockler;
the Honourable Senator Andreychuk; the Honourable Senator
Dagenais; the Honourable Senator Dean; the Honourable Senator
Eaton; the Honourable Senator Forest; the Honourable Senator
Klyne; the Honourable Senator Lankin, P.C.; the Honourable
Senator Oh; the Honourable Senator Moncion; and the
Honourable Senator Pratte.

Maxime Fortin, greffière suppléante du comité : Les
membres du comité sont le président, l’honorable sénateur
Mockler; l’honorable sénatrice Andreychuk; l’honorable
sénateur Dagenais; l’honorable sénateur Dean; l’honorable
sénatrice Eaton; l’honorable sénateur Forest; l’honorable
sénateur Klyne; l’honorable sénatrice Lankin, C.P.; l’honorable
sénateur Oh; l’honorable sénatrice Moncion; et, enfin,
l’honorable sénateur Pratte.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Is it agreed that the committee now proceed to clause-by-
clause consideration of Bill C-86, A second Act to implement
certain provisions of the budget tabled in Parliament on
February 27, 2018 and other measures?

Est-il convenu de procéder à l’étude article par article du
projet de loi C-86, Loi no 2 portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 27 février 2018 et
mettant en œuvre d’autres mesures?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Shall the title stand postponed? Est-il convenu de reporter l’étude du titre?
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Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Shall clause 1, which contains the short title, stand postponed? Est-il convenu de reporter l’étude de l’article 1, qui contient le
titre abrégé?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Agreed. Le président : Il en est ainsi convenu.

Is it agreed, with leave, that the clauses be grouped according
to the parts of the bill and their divisions as described in the
Table of Provisions of Bill C-86?

Avec votre consentement, est-il convenu de regrouper les
articles selon les parties et leurs sections identifiées dans la table
analytique du projet de loi C-86?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

Shall Part 1, entitled “Amendments to the Income Tax Act and
to Other Legislation,” containing clauses 2 to 40, on pages 1 to
43, carry?

La partie 1, intitulée « Modification de la Loi de l’impôt sur le
revenu et d’autres textes », qui comprend les articles 2 à 40, aux
pages 1 à 43, est-elle adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Part 2, entitled “Amendments to the Excise Tax Act
(GST/HST Measures) and to Related Legislation,” which
contains clauses 41 to 60, on pages 44 to 62, carry?

La partie 2, intitulée « Modification de la Loi sur la taxe
d’accise (mesures relatives à la TPS/TVH) et de textes
connexes », qui comprend les articles 41 à 60, aux pages 44 à 62,
est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Part 3, entitled “Amendments to the Excise Tax Act
(Excise Measures), the Air Travellers Security Charge Act and
the Excise Act, 2001,” which contains clauses 61 to 68, on pages
64 to 67, carry?

La partie 3, intitulée « Modification de la Loi sur la taxe
d’accise (mesures relatives à l’accise), de la Loi sur le droit pour
la sécurité des passagers du transport aérien et de la Loi de 2001
sur l’accise », qui comprend les articles 61 à 68, aux pages 64 à
67, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

We will now look at Part 4, as it contains the divisions. Nous passons maintenant à la partie 4, qui contient les
sections.

Shall Division 1, entitled “Customs Tariff Simplification,”
which contains clauses 69 to 126, pages 68 to page 95, carry?

La section 1, intitulée « Simplification du Tarif des douanes »,
qui comprend les articles 69 à 126, aux pages 68 à 95, est-elle
adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.
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Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

[Translation] [Français]

Division 2: Canada Pension Plan, clauses 127 to 129, page 95. Section 2 : Régime de pensions du Canada, articles 127 à 129,
page 95.

Shall Division 2 of Part 4, entitled “Canada Pension Plan,”
which contains clauses 127 to 129, carry?

Est-ce que la section 2 de la partie 4, intitulée « Régime de
pensions du Canada » et comprenant les articles 127 à 129, est
adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: On division. Le président : Avec dissidence.

Division 3: Financial Sector, clauses 130 to 173, pages 96 to
129.

Section 3 : Secteur financier, articles 130 à 173, pages 96 à
129.

Shall Division 3 of Part 4, entitled “Financial Sector,” which
contains clauses 130 to 173, carry?

Est-ce que la section 3 de la partie 4, intitulée « Secteur
financier » et comprenant les articles 130 à 173, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

[English] [Traduction]

Shall Division 4 of Part 4, entitled “Proceeds of Crime (Money
Laundering) and Terrorist Financing Act,” which contains
clauses 174 and 175, on pages 129 to 130, carry?

La section 4 de la partie 4, intitulée « Loi sur le recyclage des
produits de la criminalité et le financement des activités
terroristes », qui comprend les articles 174 et 175, aux pages 129
à 130, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 5 of Part 4, entitled “Greenhouse Gas
Emissions Pricing and Other Topics Relating to Offshore Area,”
which contains clauses 176 to 181, on pages 130 to 134, carry?

La section 5 de la partie 4, intitulée « Tarification des
émissions de gaz à effet de serre et autres sujets visant la zone
extracôtière », qui comprend les articles 176 à 181, aux pages
130 à 134, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 6 of Part 4, entitled “Canada Business
Corporations Act,” which contains clauses 182 to 186, on pages
134 to 139, carry?

La section 6 de la partie 4, intitulée « Loi canadienne sur les
sociétés par actions », qui comprend les articles 182 à 186, aux
pages 134 à 139, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.
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Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 7 of Part 4, entitled “Intellectual Property
Strategy,” which contains clauses 187 to 302, on pages 139 to
236, carry?

La section 7 de la partie 4, intitulée « Stratégie en matière de
propriété intellectuelle », qui comprend les articles 187 à 302,
aux pages 139 à 236, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 8 of Part 4, entitled “Parental Benefits and
Related Leave,” which contains clauses 303 to 313, on pages 237
to 243, carry?

La section 8 de la partie 4, intitulée « Prestations parentales et
congés correspondants », qui comprend les articles 303 à 313,
aux pages 237 à 243, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 9 of Part 4, entitled “Canadian Gender
Budgeting Act,” which contains clause 314, on page 243, carry?

La section 9 de la partie 4, intitulée « Loi canadienne sur la
budgétisation sensible aux sexes », qui comprend l’article 314, à
la page 243, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

[Translation] [Français]

Division 10: Financial Consumer Protection Framework,
clauses 315 to 351, pages 245 to 310.

Section 10 : Régime de protection des consommateurs en
matière financière, articles 315 à 351, pages 245 à 310.

Shall Division 10 of Part 4, entitled “Financial Consumer
Protection Framework,” which contains clauses 315 to 351,
carry?

Est-ce que la section 10 de la partie 4, intitulée « Régime de
protection des consommateurs en matière financière » et
comprenant les articles 315 à 351, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Division 11: First Nations Land Management Act, clauses 352
to 384, pages 310 to 326.

Section 11 : Loi sur la gestion des terres des Premières
Nations, articles 352 à 384, pages 310 à 326.

Shall Division 11 of Part 4, entitled “First Nations Land
Management Act,” which contains clauses 352 to 384, carry?

Est-ce que la section 11 de la partie 4, intitulée « Loi sur la
gestion des terres des Premières Nations » et comprenant les
articles 352 à 384, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.
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Division 12: First Nations Fiscal Management Act, clauses
385 to 414, pages 326 to 339.

Section 12 : Loi sur la gestion financière des premières
nations, articles 385 à 414, pages 326 à 339.

Shall Division 12 of Part 4, entitled “First Nations Fiscal
Management Act,” which contains clauses 385 to 414, carry?

Est-ce que la section 12 de la partie 4, intitulée « Loi sur la
gestion financière des premières nations » et comprenant les
articles 385 à 414, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

[English] [Traduction]

Shall Division 13 of Part 4, entitled “Export and Import
Permits Act,” which contains clause 415, on page 341, carry?

La section 13 de la partie 4, intitulée « Loi sur les licences
d’exportation et d’importation », qui comprend l’article 415, à la
page 341, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Division of Part 4, entitled “Pay Equity,” which contains
clauses 416 to 440, on pages 341 to 447, carry?

La section de la partie 4, intitulée « Équité salariale », qui
comprend les articles 416 à 440, aux pages 341 à 447, est-elle
adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Senator Andreychuk: I want it on the record that I am in
favour of pay equity. I do not believe that the clauses here really
address the full issues that need to be addressed under pay
equity, so I will be voting “on division” on this for those reasons.

La sénatrice Andreychuk : Je tiens à dire, aux fins du
compte rendu, que je suis en faveur de l’équité salariale.
Toutefois, je ne crois pas que les articles en question règlent
vraiment tous les problèmes liés à l’équité salariale. Pour ces
raisons, j’adopterai cette section « avec dissidence ».

The Chair: Do any other senators wish to comment? Le président : Y a-t-il d’autres observations?

Senator Lankin: I have concerns, as well, that the bill has
some flaws in it. As I have notified the chair in the clerk’s office,
I will be asking the committee to consider a recommendation on
this when we come to the end of clause-by-clause consideration.

La sénatrice Lankin : Je m’inquiète, moi aussi, du fait que le
projet de loi comporte des lacunes. Comme je l’ai signalé au
président alors que nous étions au bureau du greffier, je vais
demander au comité d’examiner une recommandation à ce sujet
à la fin de l’étude article par article.

The Chair: Thank you. For the record, I will accept the
comments that have been made by Senator Andreychuk and
Senator Lankin.

Le président : Merci. Aux fins du compte rendu, je vais
accepter les observations faites par les sénatrices Andreychuk et
Lankin.

Therefore, honourable senators, shall Division 14 of Part 4,
entitled “Pay Equity,” which contains clauses 416 to 440, carry?

Par conséquent, honorables sénateurs, est-ce que la section 14
de la partie 4, intitulée « Équité salariale », qui comprend les
articles 416 à 440, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Le président : Adoptée, avec dissidence.

Shall Division 15 of Part 4, entitled “Modernization of the
Canada Labour Code,” which contains clauses 441 to 625, on
pages 448 to 553, carry?

La section 15 de la partie 4, intitulée « Modernisation du Code
canadien du travail », qui comprend les articles 441 à 625, aux
pages 448 à 553, est-elle adoptée?
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Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Division 16 of Part 4, entitled “Wage Earner Protection
Program Act,” which contains clauses 626 to 653, on pages 554
to 569, carry?

La section 16 de la partie 4, intitulée « Loi sur le Programme
de protection des salariés », qui comprend les articles 626 à 653,
aux pages 554 à 569, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Division 17 of Part 4, entitled “International Financial
Assistance,” which contains clauses 654 to 660, on pages 569 to
574, carry?

La section 17 de la partie 4, intitulée « Aide financière
internationale », qui comprend les articles 654 à 660, aux pages
569 à 574, est-elle adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Senator Eaton: I’m going to vote against Division 17 on the
principle that we don’t give as much to look after our northern
Inuit fellow Canadians as we do to international assistance.
Thank you very much.

La sénatrice Eaton : Je vais voter contre la section 17 en
m’appuyant sur l’argument que nous n’accordons pas autant
d’aide financière à nos concitoyens inuits du Nord, par rapport à
ce que nous consacrons à l’aide internationale. Merci beaucoup.

The Chair: Thank you. That will be a comment. Le président : Merci. Ce sera une observation.

Therefore, clauses 654 to 660 are carried, on division. Par conséquent, les articles 654 à 660 sont adoptés, avec
dissidence.

Shall Division 18 of Part 4, entitled “Department for Women
and Gender Equality Act,” which contains clauses 661 to 674, on
pages 574 to 580, carry?

La section 18 de la partie 4, intitulée « Loi sur le ministère des
Femmes et de l’Égalité des genres », qui comprend les articles
661 à 674, aux pages 574 à 580, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

[Translation] [Français]

Division 19: Addition of Lands to Reserves and Reserve
Creation, clauses 675 to 685, pages 581 to 588.

Section 19 : Ajout de terres aux réserves et création de
réserves; articles 675 à 685, pages 581 à 588.

Shall Division 19 of Part 4, entitled “Addition of Lands to
Reserves and Reserve Creation,” which contains clauses 675 to
685, carry?

Est-ce que la section 19 de la partie 4, intitulée « Ajout de
terres aux réserves et création de réserves », qui comprend les
articles 675 à 685, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Carried. Thank you. Le président : Adoptée. Je vous remercie.

Division 20: Criminal Code, clause 686, page 588. Section 20 : Code criminel, article 686, page 588.

Shall Division 20 of Part 4, entitled “Criminal Code,” which
contains clause 686, carry?

Est-ce que la section 20 de la partie 4, intitulée « Code
criminel » et qui comprend l’article 686, est adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.
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[English] [Traduction]

Division 21, Poverty Reduction Measures, Phase 1,
clause 687, page 589.

Section 21, Phase 1 des mesures de réduction de la pauvreté,
article 687, page 589.

Shall Division 21 of Part 4, entitled “Poverty Reduction
Measures, Phase 1,” which contains clause 687, on page 589,
carry?

La section 21 de la partie 4, intitulée « Phase 1 des mesures de
réduction de la pauvreté », qui comprend l’article 687, à la
page 589, est-elle adoptée?

Some Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Senator Eaton: I would like to put on the record that I can’t
support this because when they appeared before us, they could
not give us any number of what the programs would cost or what
the programs would be. It was simply an aspirational “these are
our targets,” but they had nothing to back up the targets.

La sénatrice Eaton : J’aimerais signaler, aux fins du compte
rendu, que je n’appuie pas cette section parce que, lors de leur
comparution devant nous, les représentants n’ont pas pu
quantifier les coûts des programmes ou préciser en quoi
consisteraient les programmes. Il s’agissait tout simplement
d’objectifs idéalistes, mais les représentants n’avaient rien pour
appuyer les objectifs.

The Chair: Thank you for your comment, Senator Eaton. Le président : Merci de votre observation, sénatrice Eaton.

So it’s carried, on division. C’est donc adopté, avec dissidence.

Shall Division 22 of Part 4, entitled “Canada Shipping Act,
2001,” which contains clauses 688 to 712, on pages 589 to 601,
carry?

La section 22 de la partie 4, intitulée « Loi de 2001 sur la
marine marchande du Canada », qui comprend les articles 688 à
712, aux pages 589 à 601, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Division 23 of Part 4, entitled “Marine Liability Act,”
which contains clauses 713 to 747, on pages 602 to 649, carry?

La section 23 de la partie 4, intitulée « Loi sur la
responsabilité en matière maritime », qui comprend les articles
713 à 747, aux pages 602 à 649, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Schedule 1, on pages 650 to 844, carry? L’annexe 1, aux pages 650 à 844, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Shall Schedule 2, on pages 845 to 854, carry? L’annexe 2, aux pages 845 à 854, est-elle adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adoptée.

Honourable senators, shall clause 1, which contains the short
title, carry?

Honorables sénateurs, l’article 1, qui contient le titre abrégé,
est-il adopté?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adopté.

Honourable senators, shall the title carry? Honorables sénateurs, le titre est-il adopté?

7-12-2018 Finances nationales 86:15



Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Carried. Le président : Adopté.

Shall the bill carry, honourable senators? Le projet de loi est-il adopté, honorables sénateurs?

Some Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Carried, on division. Thank you. Le président : Adopté, avec dissidence. Merci.

Does the committee wish to consider appending observations
to the report. If “yes,” I will open up the discussion for
observations.

Le comité souhaite-t-il annexer des observations au rapport. Si
oui, nous passerons à la discussion des observations.

Senator Lankin: Thank you very much, chair. La sénatrice Lankin : Merci beaucoup, monsieur le
président.

Senator Andreychuk has a question. La sénatrice Andreychuk a une question à poser.

The Chair: Do committee members want to move in camera
for a discussion on observations, or do you want to stay in
public? Do I have a consensus to stay in public or to move in
camera?

Le président : Les membres du comité souhaitent-ils siéger à
huis clos pour discuter des observations, ou préfèrent-ils rester
en séance publique? Y a-t-il consensus pour que la discussion se
tienne en public ou à huis clos?

Hon. Senators: In public. Des voix : En public.

The Chair: We will continue in public. Le président : Nous allons donc poursuivre en séance
publique.

Senator Lankin: Thank you very much. La sénatrice Lankin : Merci beaucoup.

As I indicated when we dealt with the proposed pay equity act,
I wanted to ask for the committee’s consideration to append
observations. I submitted those to the clerk last night. I believe
they have been translated and can be circulated. Mr. Chair, I’d
ask that that be done so members can take a look at them. With
your agreement, I’d like to speak to them.

Comme je l’ai dit lorsque nous étions saisis de la section du
projet de loi portant sur l’équité salariale, je voulais demander au
comité d’examiner des observations à joindre en annexe. Je les ai
envoyées au greffier hier soir. Je crois que le document a été
traduit et peut donc être distribué. Monsieur le président,
j’aimerais qu’on le fasse circuler pour que les membres du
comité puissent y jeter un coup d’œil. Avec votre assentiment,
j’aimerais en parler.

The Chair: Thank you, Senator Lankin. It will be distributed
in both official languages.

Le président : Merci, sénatrice Lankin. Le document sera
distribué dans les deux langues officielles.

If you want, honourable senators, we can take two minutes so
that you can read it.

Si vous voulez, honorables sénateurs, nous pouvons prendre
deux minutes afin que vous puissiez en faire la lecture.

Senator Lankin: With your guidance, although they are
circulated in both official languages, may I do this in English?

La sénatrice Lankin : Avec vos conseils, même si le
document est distribué dans les deux langues officielles,
pourrais-je le lire en anglais?

The Chair: Absolutely. Le président : Absolument.

Senator Lankin: My colleague said I can only do it in one
language and it would have to be French. You would suffer if I
did that.

La sénatrice Lankin : Notre collègue a dit que je ne peux le
lire que dans une seule langue et qu’il faudrait que ce soit en
français. Ce serait bien pénible pour vous si je faisais une telle
chose.

I would like to move the appending of the following
observations regarding the proposed pay equity act:

Je propose que soient annexées les observations suivantes
concernant la Loi sur l’équité salariale proposée :
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1. Considering the concerns expressed by a certain
number of witnesses, your committee calls for the Senate to
initiate a parliamentary review in six years’ time and
suggests the following areas be examined:

1. Compte tenu des inquiétudes exprimées par un certain
nombre de témoins, le comité exhorte le Sénat à effectuer un
examen parlementaire dans six ans et suggère d’examiner
les éléments suivants :

(i) the impact of including the phrase “while taking into
account the diverse needs of employers” in the Purpose
section of the Act, and setting the bar at making “all
reasonable efforts” to establish pay equity committees;

(i) l’impact d’inclure le passage « tout en tenant compte
des divers besoins des employeurs » dans la section de
l’Objet de la Loi, et de fixer la barre à « faire tous les
efforts raisonnables » pour constituer un comité d’équité
salariale;

(ii) the impact of allowing pay equity committees access
to all salary data within a workplace;

(ii) l’impact d’autoriser les comités d’équité salariale à
accéder à toutes les données sur les salaires dans un lieu
de travail;

(iii) the impact of requiring unanimity amongst voting
employees on pay equity committees, and the
interpretation of the term “direction” in practice, with
regard to the relationship between employers/bargaining
agents, and the members representing them on pay equity
committees;

(iii) l’impact d’exiger l’unanimité des employés qui
votent au sein d’un comité d’équité salariale, et
l’interprétation du terme « directives » dans la pratique,
en ce qui concerne la relation entre les employeurs/les
agents de négociation et les membres qui les représentent
au sein d’un comité d’équité salariale;

(iv) the possible discriminatory effects of excluding
benefits from the determination of compensation due to
temporary, casual or seasonal nature of work;

(iv) les effets discriminatoires possibles d’exclure les
avantages sociaux du calcul de la rémunération en raison
du caractère temporaire, occasionnel ou saisonnier d’un
poste;

(v) the impact of grandfathering existing job class
valuations of work without requiring the posting of the
plan in the workplace and allowing for new comments
from employees;

(v) l’impact de maintenir les droits acquis pour
l’évaluation du travail dans les catégories d’emploi
existantes sans exiger l’affichage du plan et permettre aux
employés de donner de nouveaux commentaires;

(vi) the impact of restriction on retroactivity of
adjustments;

(vi) l’impact de restreindre la rétroactivité des
rajustements;

(vii) the impact of not requiring the filing of pay equity
plans with the pay equity commissioner; and

(vii) l’impact de ne pas exiger le dépôt de plans d’équité
salariale auprès du commissaire à l’équité salariale;

(viii) the use of broad discretionary powers allowing for
the Governor-in-Council to exempt any employer,
employee, position or class from the application of this
Act.

(viii) le recours à de vastes pouvoirs discrétionnaires
permettant au gouverneur en conseil d’exempter de
l’application de la Loi tout employeur, employé ou poste
ou toute catégorie d’employeurs, d’employés ou de
postes.

May I speak to these observations? Puis-je parler de ces observations?

The Chair: Yes, please. Le président : Oui, je vous prie.

Senator Lankin: I intend to do so briefly, colleagues. You
will have heard the testimony before this committee. If I may
say, most of these come from the testimony of the former Pay
Equity Commissioner of Quebec and not testimony from this
committee but from meetings that a number of us held with the
former Pay Equity Commissioner of Ontario.

La sénatrice Lankin : J’ai l’intention d’être brève, chers
collègues. Vous avez entendu les témoignages devant le comité.
Si vous me le permettez, la plupart de ces points découlent de
renseignements fournis par l’ancien commissaire à l’équité
salariale du Québec et de témoignages entendus dans le cadre de
réunions qu’un certain nombre d’entre nous avons tenues avec
l’ancien commissaire à l’équité salariale de l’Ontario.
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There are also observations included here from the Public
Service Alliance of Canada, supported by some other union
representatives that came forward, the Canadian Labour
Congress in particular; and from FETCO, the association of
federal employers.

Il y a aussi ici des observations de l’Alliance de la Fonction
publique du Canada, appuyées par des représentants syndicaux
qui se sont manifestés, le Congrès du travail du Canada en
particulier, et de l’ETCOF, l’association des employeurs de régie
fédérale.

All parties that we meet with through committee or outside of
committee have expressed a great deal of support for this
legislation but have a number of concerns about drafting, areas
of lack of clarity, areas of concern about how interpretation will
take place, for example, the insertion of limiting criteria and a
purpose clause. A number of things have been raised.

Toutes les parties que nous rencontrons en comité ou à
l’extérieur se sont dites très favorables à cette mesure législative,
mais elles soulèvent un certain nombre de préoccupations
concernant la rédaction, les parties qui manquent de clarté, celles
dont l’interprétation pourrait poser problème, par exemple,
l’insertion de critères limitatifs et d’une disposition d’objet. Un
certain nombre de points ont été soulevés.

I am pleased to answer any questions. I won’t go through the
points one by one, but if my colleagues are unsure about the
intent of any of the points here, I would be pleased to answer
that.

Je serai ravie de répondre à toutes vos questions. Je ne vais pas
passer les points en revue un par un, mais si mes collègues
doutent de l’intention d’un quelconque des points soulevés, je
me ferai un plaisir de leur répondre.

You will note that the overriding clause here is to call for the
Senate to initiate a parliamentary review in six years’ time. I
want to speak to two points.

Vous remarquerez que la clause principale ici est d’exhorter le
Sénat à effectuer un examen parlementaire dans six ans. Je veux
aborder deux points.

This omnibus legislation has a 10-year review. However, the
issues within pay equity, given that this bill is contained within a
large omnibus legislation and that we were unable to have the
examination we would all have liked, we feel it’s important that
we bring these issues forward and see what the impact has been
through the period of implementation.

Cette mesure législative omnibus prévoit un examen décennal.
Cependant, étant donné que ce projet de loi s’inscrit dans une
mesure législative omnibus plus vaste et que nous avons été
incapables de mener l’examen que nous aurions aimé mener,
nous estimons qu’il est important de soulever les questions
d’équité salariale et de voir qu’elles ont été les répercussions
pendant la période de mise en œuvre.

Why not three or five years, which many bills contain? We do
recognize it will take some time for the commission to get up
and going and the first pay equity plans to be negotiated. The
government estimates eight years for negotiating a plan. In my
experience, it takes about a year to negotiate a plan. The
employer and unions agreed, before us, that it might take up to
three years given that this is a new process for them.

Pourquoi pas trois ou cinq ans, comme prévoient bien des
projets de loi? Nous reconnaissons qu’il faudra du temps pour
que la commission ait trouvé son rythme de croisière et que les
premiers plans d’équité salariale soient négociés. Le
gouvernement estime qu’il faut compter huit ans pour négocier
un plan. Mon expérience m’a appris qu’il faut environ un an
pour ce faire. L’employeur et les syndicats ont convenu, avant
nous, qu’il pourrait falloir jusqu’à trois ans étant donné qu’il
s’agit d’un nouveau processus pour eux.

Any disputes that come from that will have been identified.
They may well still be in litigation, but they will be things that
those charged in the Senate with looking at this will give
consideration to, hear from witnesses and perhaps make
recommendations that would guide the government in the future
to respond to issues of concern.

Il faudra cerner tout différend susceptible d’en découler. Ils
sont peut-être toujours en litige, mais il y a des choses que les
personnes chargées d’examiner ces questions au Sénat
envisageront. Elles entendront des témoins et elles formuleront
peut-être des recommandations qui guideront le gouvernement à
l’avenir pour répondre aux questions préoccupantes.

Why the Senate? I initially had written this in a way to call on
the government to initiate such a review, but as a 10-year review
clause is in the bill already, we felt this was something — and
this is with the guidance of the chair, and I appreciate that — that
the Senate itself should take the time to delve into deeply.

Pourquoi le Sénat? Au départ, j’avais rédigé le document de
façon à demander au gouvernement de lancer pareil examen,
mais comme ce projet de loi prévoit déjà un examen décennal,
nous estimions que c’était quelque chose que le Sénat lui-même
devrait prendre le temps d’approfondir davantage. C’est ce que
le président m’a conseillé, et je lui en sais gré.

I leave it at that, colleagues. If there are any questions, I would
be pleased to answer.

Je vais m’arrêter là, chers collègues. Si vous avez des
questions, je me ferai un plaisir d’y répondre.
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Senator Pratte: I agree with this observation. It mandates the
Senate to initiate this review and suggests specific points that
should be looked at by the committee that will be in charge of
this review. All these points have been mentioned as cause for
concern by different groups and experts.

Le sénateur Pratte : Je suis d’accord avec cette observation.
Elle donne au Sénat pour mandat d’amorcer cet examen et
suggère des points précis sur lesquels le comité qui en sera
chargé devrait se pencher. Différents groupes et experts ont
mentionné que ces points étaient préoccupants.

The government is convinced that on these points it has made
the correct policy decisions, but sufficient concern has been
raised so that a review earlier than the 10-year review would
certainly be useful, notably for these specific points. I agree with
appending this observation to our report.

Le gouvernement est convaincu d’avoir pris les décisions
stratégiques adéquates sur ces points, mais on a émis
suffisamment de réserves pour qu’il soit clairement utile de
procéder à un examen avant 10 ans, notamment en ce qui
concerne ces points précis. Je suis d’accord pour qu’on annexe
cette observation à notre rapport.

Senator Andreychuk: I already noted that I am in favour of
pay equity. I have great concerns with what the government said,
as I think this is what you’re trying to get at in the observations.

La sénatrice Andreychuk : J’ai déjà fait remarquer que
j’étais en faveur de l’équité salariale. Je me préoccupe vivement
de ce que le gouvernement a dit, puisque je pense que c’est ce à
quoi vous essayez d’en venir dans les observations.

The issue is we should have had an amendment. These are
really significant issues. I’ve expressed that I don’t believe that
the pay equity sections of Bill C-86 are correct, and that’s why I
voted on division. Hopefully, we will get a chance to make some
statements on the floor. Had there been an amendment, I would
have very willingly gone with it, and I think we should still think
about that.

L’idée est que nous aurions dû avoir un amendement. Il s’agit
de questions vraiment importantes. J’ai dit que je n’estime pas
que les articles du projet de loi C-86 qui portent sur l’équité
salariale soient corrects et voilà pourquoi j’ai voté avec
dissidence. Espérons que nous aurons la chance de faire des
déclarations en Chambre. Si un amendement avait été présenté,
j’aurais très volontiers voté en sa faveur, et je pense que nous
devrions toujours y songer.

Second, observations usually go to the bill and are directed to
the government. That’s what they’re for. This is expressing
concerns from the witnesses but calling on the Senate as if we
were in charge of the bill, and we weren’t.

Ensuite, les observations portent habituellement sur le projet
de loi et sont adressées au gouvernement. C’est ce à quoi elles
servent. Elles expriment les préoccupations des témoins, mais
font appel au Sénat comme si nous étions responsables du projet
de loi, ce qui n’est pas le cas.

I don’t know how we can call on the Senate procedurally here,
and I have a great concern about the six years’ time frame.

Je ne sais pas comment on peut exhorter le Sénat à agir sur le
plan procédural dans ce cas, et l’échéance de six ans me
préoccupe vivement.

My suggestion would be that we raise these concerns by way
of amendment or raise these concerns and have a fulsome debate,
or that we, by a separate motion, call on a committee.

Je suggère qu’on soulève ces préoccupations sous forme
d’amendements, qu’on tienne une discussion plus approfondie ou
qu’on fasse appel à un comité dans une motion distincte.

I don’t think we can say the Senate should initiate. Because we
have committees set up, we should find out which committee it
should go to.

Je ne pense pas que nous puissions dire que le Sénat devrait en
être l’instigateur. Comme nous avons un système de comités,
nous devrions déterminer auquel d’entre eux la question devrait
être renvoyée.

I just can’t wait six years. That’s my problem. If we wait six
years, nothing will happen, and we are going to be in the same
conundrum.

Je ne peux tout simplement pas attendre six ans. C’est mon
problème. Si nous attendons six ans, il n’arrivera rien, et nous
nous retrouverons dans la même impasse.

I think it’s urgent. Is it the Social Affairs Committee? Is it this
committee? There should be a motion directing the committee to
start addressing these issues immediately.

Je pense que c’est urgent. S’agit-il du Comité des affaires
sociales? Est-ce que c’est le comité responsable? On devrait
proposer une motion pour ordonner au comité de commencer à
se pencher sur ces questions immédiatement.

Senator Lankin: I am in agreement with you on most of what
you said. However, after consultation with a number of senators,
I determined to go this route. As I said, I first drafted this calling

La sénatrice Lankin : Je suis d’accord avec vous sur la
plupart des choses que vous avez dites. Cependant, après avoir
consulté un certain nombre de sénateurs, j’ai décidé de suivre
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on the government to initiate the review. With the wise counsel
of our chair, I changed that to the Senate.

cette voie. Comme je l’ai dit, j’ai d’abord rédigé cet appel au
gouvernement pour lancer cet examen. Sur les sages conseils de
notre président, je l’ai modifié pour l’adresser au Sénat.

I want to take a moment on the reason for six years. I have
spent a lot of the last short period of time in the pre-study and
since this bill was introduced in the other place to look at these
provisions. I fully understand the period of time it takes to get
this up and running and to understand if the concerns we have
about the interpretation — and a lot of this is lack of clarity and
concerns about wording. For example, in sub (iii), there is the
term “direction.” We all think it means education training, but
“direction” doesn’t necessarily mean that. That’s an example.
The interpretation of the bill with the purpose clause — these
things will take some time to understand how they will unfold.

Je veux m’attarder un instant à la raison qui justifie un examen
tous les six ans. J’ai consacré beaucoup de temps à ces
dispositions dernièrement pendant l’étude préliminaire et depuis
que le projet de loi a été déposé à l’autre endroit. Je comprends
pleinement le temps qu’il faut pour tout mettre en place et
déterminer si les préoccupations que nous avons concernant
l’interprétation... Une bonne partie de ces préoccupations
découle d’un manque de clarté et de réserves quant au libellé. À
titre d’exemple, à l’alinéa (iii), on emploie le terme
« directives ». Nous pensons tous que cela signifie formation,
mais ce n’est pas nécessairement ce que ce mot signifie. C’est un
exemple. L’interprétation du projet de loi avec la disposition
d’objet... Il faudra du temps pour comprendre comment ces
choses se dérouleront.

I think we flagged the appropriate issues. I would say, Senator
Andreychuk, there wouldn’t be one amendment; there would be
multiple amendments, as each of these points address a couple of
points.

Je pense que nous avons souligné les questions appropriées. Je
dirais, sénatrice Andreychuk, qu’il n’y aurait pas un amendement
unique, mais bien des amendements multiples puisque chacun de
ces points touche quelques points.

Quite frankly, I will express my concern for a bill of this
import, which I believe has significant problems in the way it has
been constructed. As much as I am very supportive of the
government moving forward with establishing proactive pay
equity, I express concern about this being contained in an
omnibus piece of legislation that denies us the opportunity to
delve into and have a fuller exploration of this.

Honnêtement, je me préoccupe d’un projet de loi de cette
importance qui, selon moi, accuse des lacunes considérables
dans la façon dont il a été rédigé. Bien que je sois très favorable
à ce que le gouvernement instaure une équité salariale proactive,
je me préoccupe du fait que cette disposition s’inscrive dans une
mesure législative omnibus qui nous enlève la possibilité
d’approfondir davantage la question et de l’explorer plus en
détail.

Therefore, I put this forward and hope for support. Of course,
nothing will prohibit a group of us from around the chamber
getting together to determine if there is, within our committee
schedules, time to do something on this in a more fundamental
way earlier on the points that don’t require time for
interpretation.

En conséquence, je fais cette suggestion et j’espère qu’on
l’appuiera. Bien entendu, rien n’empêchera un groupe d’entre
nous au Sénat de nous réunir pour déterminer si nous avons, dans
nos horaires de comité, le temps d’approfondir plus tôt les points
qui ne prennent pas de temps à interpréter.

Senator Andreychuk: At the risk of turning this into a
dialogue, again, it seems to get the government off the hook; the
Senate is going to take over and monitor, et cetera.

La sénatrice Andreychuk : Au risque de tourner les choses
en dialogue, encore une fois, cela semble libérer le
gouvernement de toute responsabilité; le Sénat prendra les rênes
et assurera la surveillance, et cetera.

The government introduced a bill, and I fully agree with you
that anything this large for pay equity should have been a
standalone. It would have been a good education, too, for
everyone to understand what we’re attempting to do with pay
equity.

Le gouvernement a déposé un projet de loi, et je suis tout à fait
d’accord avec vous que tout élément aussi important concernant
l’équité salariale aurait dû faire l’objet d’un projet de loi séparé.
Cela aurait aussi été une bonne occasion d’informer les gens de
ce que nous tentons de faire avec l’équité salariale afin qu’ils
comprennent.

Again, it’s directed at the Senate. It’s government legislation
and our observations should be to that.

Encore une fois, il est adressé au Sénat. Il s’agit d’un projet de
loi gouvernemental, et nos observations devraient en tenir
compte.
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I still say that we should put a motion together on the floor of
the Senate and create the capacity within one of our committees
to do this. I say that because if we wait six years, it will not get
done. If we want to play our role as senators, our role is
oversight and it should be to start addressing the issues here now,
not six years from now to see if they have done it.

Je continue de dire que nous devrions préparer une motion au
Sénat et dégager les capacités au sein d’un de nos comités pour
ce faire. Je le dis parce que si nous attendons six ans, cela ne se
fera pas. Si nous voulons jouer notre rôle de sénateurs, nous
devons assurer la surveillance et nous devrions commencer à
nous pencher sur les questions maintenant et non dans six ans
pour voir s’ils l’ont fait.

I think of the four target groups we had for the public service
to bring proper balance within our civil service, representing
Canadians: women, racial minorities, Aboriginal peoples,
et cetera. The Human Rights Committee had an ongoing
dialogue with the Public Service Commission. I wish we would
pick it up again. That meant there was an exploration that
allowed Canadians to get involved in the debate and to determine
where we’re going with these phrases and definitions.

Je pense aux quatre groupes cibles que nous avions à la
fonction publique pour l’équilibrer et représenter les Canadiens :
les femmes, les minorités ethniques, les peuples autochtones,
et cetera. Le Comité des droits de la personne restait en dialogue
constant avec la Commission de la fonction publique. J’aimerais
qu’on reprenne le dialogue. Cela faisait en sorte qu’on étudie la
question, ce qui permettait aux Canadiens de participer au débat
et de déterminer où nous allions avec ces phrases et ces
définitions.

If we really want to exercise a parliamentary role and feeding
advice into this, the relationship between the federal civil service
and the Human Rights Committee was very good. They were
supportive of each other.

Pour vraiment jouer un rôle parlementaire et prodiguer des
conseils à cet égard, la relation entre la fonction publique
fédérale et le Comité des droits de la personne était très bonne.
Les deux groupes s’appuyaient mutuellement.

Rather than an observation here, I would like to see a motion
that we get on with doing what you have here, but I can’t support
it in this format.

Au lieu d’une observation, j’aimerais voir une motion pour
que nous continuions à faire ce que vous proposez, mais je ne
peux pas l’approuver dans sa forme actuelle.

The Chair: Thank you, Senator Andreychuk. Le président : Merci, sénatrice Andreychuk.

Senator Eaton: Could we not call on the government to put
these points in the regulations? Every bill has regulations that are
drawn up by the civil service, pertaining to how things are going
to work. Would that work, Senator Dean?

La sénatrice Eaton : Ne pourrions-nous pas demander au
gouvernement d’ajouter ces points au règlement? Chaque projet
de loi a son règlement d’application qui est rédigé par les
fonctionnaires et qui se rapporte à la façon dont les choses
fonctionneront. Est-ce que cela irait, sénateur Dean?

Senator Dean: I was going to raise a similar point. I’m
unaware of the regulation-making power. These couldn’t be
modified by a regulation, but I was going to suggest in the same
way, senator, that we communicate these concerns to the
appropriate minister or ministers. They should be directed as
well to the government.

Le sénateur Dean : J’allais soulever un point semblable. Je
ne connais pas le pouvoir de réglementation. Ces éléments ne
pourraient pas être modifiés par un règlement, mais j’allais
suggérer de pareille façon, sénatrice Eaton, que nous fassions
part de ces préoccupations aux ministres compétents. Elles
devraient aussi être adressées au gouvernement.

As an office is set up, a commissioner is appointed and work
gets under way, there will be advisory notes, practice notes, and
education for employers, unions and employees.

Lorsqu’un bureau sera mis en place, qu’un commissaire sera
nommé et qu’on entamera les travaux, on produira des notes
consultatives et des avis de pratique, et on offrira de la formation
aux employeurs, aux syndicats et aux employés.

To the extent that there can be some nudges or assistance in
interpretation, I think there are some opportunities to do that. It’s
not as good as a regulation or an amendment, but I think
surfacing these issues for the government and others, including
the commissioner, would be important. It’s okay for us to look at
them, but we need people in the pay equity world to be focused
on them as well. I just think it’s a great idea.

Je pense qu’il y a des occasions de donner des coups de pouce
ou de l’aide côté interprétation. Ce n’est pas aussi bon qu’un
règlement ou un amendement, mais je pense qu’il serait
important pour le gouvernement et d’autres de revenir sur ces
questions, y compris le commissaire. C’est bien que nous les
examinions, mais nous avons besoin que des spécialistes de
l’équité salariale s’y attardent aussi. Je pense simplement que
c’est une excellente idée.
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The Chair: Senator Dean, I had you down for additional
comments.

Le président : Sénateur Dean, je vous avais réservé du temps
pour formuler des commentaires supplémentaires.

Senator Dean: I would like in some way for us to discuss and
consider either copying this to the minister as a separate letter,
surfacing these issues and asking that they be considered as the
pay equity process and the new act is implemented.

Le sénateur Dean : J’aimerais, d’une certaine façon, que
nous discutions et que nous envisagions de transmettre ces
renseignements au ministre dans une lettre séparée, de faire
ressortir ces questions et de demander qu’on en tienne compte au
fil de la mise en œuvre du processus d’équité salariale et de la
nouvelle loi.

Senator Pratte: I haven’t consulted the proposer, but I
personally have no objection that the observation be directed to
the government rather than the Senate.

Le sénateur Pratte : Je n’ai pas consulté le parrain, mais
personnellement, je n’ai aucune objection à ce que l’observation
revienne au gouvernement plutôt qu’au Sénat.

As far as the timeline is concerned, maybe we can find an
expression. Senator Lankin makes a good point that to review the
impact of the act, you can’t do it immediately; you won’t know.
The pay equity committees would not even have started or even
be composed. But maybe we could find a way of saying this,
such as “as early as feasible” or something like that. That would
give some leeway to the government but not be six years’ time.

Pour ce qui concerne l’échéancier, peut-être que nous pouvons
trouver une expression. La sénatrice Lankin a soulevé un bon
argument lorsqu’elle a dit qu’on ne peut pas examiner
immédiatement l’incidence de la loi; on ne saura pas. Les
comités sur l’équité salariale n’auraient même pas entamé leurs
travaux ou même été formés. Peut-être que nous pouvons trouver
une façon de le dire, comme « dès que possible » ou quelque
chose du genre. Cela donnerait de la latitude au gouvernement,
mais pas six ans.

Senator Andreychuk: If I can respond, my concern is that
we’ve already raised these problems. So to say “give the others
time to do it,” then we’re into a review.

La sénatrice Andreychuk : Si je peux répondre, ce qui me
préoccupe, c’est que nous avons déjà soulevé ces problèmes.
Alors si nous disons « donnez aux autres le temps de le faire »,
nous nous retrouvons en examen.

If you say you want this directed to the government, we have
concerns about this and we’re on the record. Then I would
suggest that Senator Lankin can talk to me, and we can discuss a
motion separate and apart from the budget.

Si vous dites que vous voulez que ce soit adressé au
gouvernement, cela nous préoccupe, et nous voulons que le
compte rendu le reflète. Je suggère alors que la sénatrice Lankin
vienne me voir pour que nous puissions discuter d’une motion
qui soit indépendante du budget.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I think that these observations are very
relevant. We must take into account all the witnesses who
appeared before us. Although the pay equity amendments aren’t
perfect, all the witnesses who appeared before us wanted them.
In terms of measuring the impact, the six-year time frame may
seem long. However, the system must be implemented before we
can see the results. We can’t measure the impact until the
commission is set up, the commissioner is in place, the
negotiation process is launched and pay equity plans are
established in our companies. We need to know to whom these
observations should be directed.

Le sénateur Forest : Je pense que ces observations sont fort
pertinentes. Il s’agit de voir l’ensemble des témoins entendus.
Même si les modifications en ce qui concerne l’équité salariale
ne sont pas parfaites, elles étaient souhaitées par tous les témoins
que nous avons entendus. Quant à la mesure des impacts, le délai
de six ans peut nous paraître long, mais il faut que le système
soit mis en œuvre avant qu’on puisse en constater les résultats.
On ne peut pas mesurer l’impact avant que la commission soit
mise sur pied, qu’il y ait un commissaire, que le processus de
négociation soit entamé et qu’il y ait des plans d’équité salariale
qui soient établis dans nos entreprises. Il faudrait savoir à qui
adresser ces observations.

When the finance committee decided to hold a consultation
last year, we asked Canadians for their opinions on the proposed
tax amendments. We took this initiative, and I think that if we
want something done properly, we need to do it ourselves. If we
present this to the Senate, we’ll be able to conduct the necessary
consultations and ensure that we’ve properly assessed the impact

Lorsqu’on a pris la décision au Comité des finances de faire
une consultation l’an dernier, on s’est adressé aux Canadiens
pour connaître leurs opinions sur les modifications proposées en
matière d’impôt. On a pris cette initiative, et je pense qu’on n’est
jamais mieux servi que par soi-même. Si on présente cela au
Sénat, on sera en mesure de mener les consultations nécessaires
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of the various points raised in Senator Lankin’s draft
observation. I agree with the draft observations.

et de s’assurer d’avoir bien évalué les impacts liés aux différents
points soulevés dans le projet d’observation de la sénatrice
Lankin. Je suis d’accord avec les projets d’observation.

[English] [Traduction]

Senator Lankin: I have two points. First, as I’ve indicated a
number of times, my initial draft of this and intent was to call on
the government.

La sénatrice Lankin : J’ai deux points à soulever. En
premier lieu, comme je l’ai mentionné à un certain nombre de
reprises, mon ébauche initiale à ce sujet et mon intention étaient
d’exhorter le gouvernement à agir.

So I would like to ask you, Mr. Chair, for a ruling, given our
conversation, of whether or not it is appropriate for this
committee, the precedents that you referred to, to call on the
government. If so, I would certainly wish, with agreement, to
amend and change the reference of “your committee calls for the
Senate” to say “your committee calls for the government.”
That’s my first point.

Alors, à la lumière de notre conversation, j’aimerais vous
demander, monsieur le président, de déterminer s’il convient ou
non pour le comité, compte tenu des précédents auxquels vous
avez fait allusion, d’exhorter le gouvernement à agir. Dans
l’affirmative, je souhaiterais, avec l’accord des autres membres
du comité, modifier la phrase « le comité exhorte le Sénat » pour
dire « le comité exhorte le gouvernement ». Voilà mon premier
argument.

Could you rule on that? Would that be an acceptable change in
language?

Pourriez-vous rendre une décision à ce sujet? Est-ce que cela
serait une modification acceptable du libellé?

The Chair: Thank you, Senator Lankin. Before I make that
ruling, I will recognize Senator Pratte.

Le président : Merci, sénatrice Lankin. Avant de rendre cette
décision, je vais donner la parole au sénateur Pratte.

Senator Lankin: I have another point. La sénatrice Lankin : J’ai un autre argument.

The Chair: Please state your point. Le président : Énoncez-le, je vous prie.

Senator Lankin: My second point is that if we’re able to
change that and we call on the government to do a parliamentary
review, I would most eagerly work with other members to craft a
motion for the Senate to do an earlier review to consider these
and other issues — because these are not all the issues that were
raised — to feed into the government’s review.

La sénatrice Lankin : Mon second argument est que si nous
sommes en mesure d’apporter cette modification et de demander
au gouvernement de procéder à un examen parlementaire, je
travaillerais avec beaucoup d’enthousiasme avec d’autres
membres à rédiger une motion pour que le Sénat procède plus tôt
à un examen pour examiner ces questions et d’autres — parce
qu’il ne s’agit pas de toutes les questions qui ont été soulevées
— pour les intégrer à l’examen du gouvernement.

Senator Pratte: I don’t know what’s feasible or not, but I
would certainly agree that we call on the government to initiate a
parliamentary review. I suggest that we add “at the latest” after
“in six years’ time,” which would open the door for action by all
senators to initiate a review as early as possible by the committee
selected.

Le sénateur Pratte : J’ignore ce qui est ou non faisable, mais
c’est clair que je suis d’accord pour que nous exhortions le
gouvernement à effectuer un examen parlementaire. Je suggère
que nous ajoutions « au plus tard » après « dans six ans », ce qui
permettrait à tous les sénateurs d’amorcer un examen dès que
possible au sein du comité choisi.

The Chair: Senator Lankin, are you open to the comments
made by Senator Pratte? We would remove the word “Senate”
and include “government to initiate parliamentary review in six
years’ at the latest.”

Le président : Sénatrice Lankin, êtes-vous ouverte aux
commentaires formulés par le sénateur Pratte? Nous enlèverions
le mot « Sénat » et ajouterions « le gouvernement à effectuer un
examen parlementaire dans six ans au plus tard ».

Senator Lankin: At the latest. La sénatrice Lankin : Au plus tard.

The Chair: At the latest. Le président : Au plus tard.

Senator Lankin: I accept that as a very friendly amendment. La sénatrice Lankin : Je l’accepte comme un amendement
très favorable.
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The Chair: Are there any questions or comments on the
amendment put forward by Senator Lankin?

Le président : Y a-t-il des questions ou des commentaires
concernant l’amendement présenté par la sénatrice Lankin?

The changes put forward are to replace the word
“government” with the word “Senate” so that the sentence reads,
“. . . the government to initiate a parliamentary review in six
years’ time at the latest.” For clarity, I would like to it to state
which government, which is the “Government of Canada.”

Les modifications proposées visent à remplacer le terme
« gouvernement » par le terme « Sénat » pour que la phrase soit
la suivante : « [...] le gouvernement à effectuer un examen
parlementaire dans six ans au plus tard ». Aux fins de clarté,
j’aimerais qu’on précise de quel gouvernement il s’agit, soit le
« gouvernement du Canada ».

Senator Forest: Good idea. Le sénateur Forest : Bonne idée.

The Chair: Again, if there are no further comments from
honourable senators —

Le président : Encore une fois, si les honorables sénateurs
n’ont pas d’autres commentaires...

[Translation] [Français]

Senator Moncion, do you have a question? Sénatrice Moncion, avez-vous une question?

Senator Moncion: I want to clarify something. Weren’t the
reports that we received from the committees added to the
document last time?

La sénatrice Moncion : J’aurais une question de précision.
La dernière fois, n’avait-on pas ajouté au document les rapports
qu’on avait reçus des comités?

[English] [Traduction]

The Chair: That is a very good question, Senator Moncion. Le président : C’est une très bonne question, sénatrice
Moncion.

Alex, will you please give us directions on how we proceed,
please.

Alex, pourriez-vous nous donner les directives pour procéder,
je vous prie?

Alex Smith, Analyst, Library of Parliament:  We have
received a number of briefs from various witnesses. Those are
available on the committee’s website, but it’s not the habitual
practice to append them to the committee’s observations.

Alex Smith, analyste, Bibliothèque du Parlement : Nous
avons reçu un certain nombre de mémoires de la part de divers
témoins. Ils se trouvent sur le site web du comité, mais il n’est
pas d’usage de les annexer aux observations du comité.

Senator Moncion: So the last time we did not add them? La sénatrice Moncion : Donc, la dernière fois, nous ne les
avons pas ajoutés?

Mr. Smith: No. M. Smith : Non.

Senator Moncion: Okay. La sénatrice Moncion : D’accord.

[Translation] [Français]

Senator Pratte: I believe that Senator Moncion is referring to
the reports received from the various committees that conducted
the pre-study. We could add these reports to the final report.
However, I think that the reports have already been tabled
directly in the Senate. The reports are sent to us, but they’ve
already been tabled in the Senate.

Le sénateur Pratte : Je crois que la sénatrice Moncion fait
référence aux rapports reçus de la part des différents comités qui
ont procédé à l’étude préalable. On pourrait ajouter ces rapports
au rapport final, mais si je ne me trompe pas, ces rapports ont
déjà été déposés directement au Sénat. Ils nous sont envoyés,
mais ils ont déjà été déposés au Sénat.

Senator Moncion: I understand. However, I thought that we
added them last time.

La sénatrice Moncion : Je comprends, mais je croyais que la
dernière fois, on les avait ajoutés.

Senator Pratte: Maybe. I don’t know. Le sénateur Pratte : Peut-être, je ne sais pas.

[English] [Traduction]

The Chair: I’ll ask Mr. Smith to verify this. Le président : Je vais demander à M. Smith de vérifier.
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Senator Eaton: Is it my imagination? Didn’t the various
committees doing pre-studies come and report to us as a
Committee of the Whole, and the chair and the deputy chair
would come and tell us what they had found in their reports?
Have we’ve stopped that?

La sénatrice Eaton : Est-ce mon imagination? Les divers
comités qui menaient des études préliminaires ne nous faisaient-
ils pas rapport en comité plénier, alors que le président et le vice-
président nous faisaient part des conclusions de leurs rapports?
Avons-nous arrêté de le faire?

The Chair: Yes, we’ve stopped that. Le président : Oui, nous avons arrêté.

When I was chair about five years ago on another committee,
that was the practice, but that practice has not continued. The
reason for that, coming from our Rules and regulations, was the
fact that those reports are tabled in the Senate of Canada, and
they are available to the Canadian public and to governments.

Lorsque j’étais président d’un autre comité il y a environ cinq
ans, c’était la façon de faire, mais ce n’est plus le cas. Selon
notre Règlement, c’est en raison du fait que ces rapports sont
présentés au Sénat du Canada et qu’ils sont ouverts au public
canadien et aux gouvernements.

Senator Eaton: So it was decided by our Rules and
regulations?

La sénatrice Eaton : Alors, cette décision a été prise en
fonction du Règlement?

The Chair: I cannot say if it was decided by our Rules and
regulations. I just said the practice was that we opted not to have
the chairs of other committees, since they were representing their
report to —

Le président : Je ne saurais dire si cela a été décidé en
fonction du Règlement. J’ai simplement dit que nous avons opté
pour ne pas consulter les présidents d’autres comités, puisqu’ils
représentaient leur rapport au...

Senator Eaton: I’ll simply say that when we used to do it, it
was very helpful, because all of us have not read the 800 pages,
and we could ask them. For the shipping item, for instance, I had
no idea what I was voting on. Other committees do not vote on
the bill. We do. So it was a very nice practice when they came
and reported what they had found.

La sénatrice Eaton : Je dirais simplement que lorsque nous
avions l’habitude de le faire, c’était très utile, car nous n’avions
pas tous lu les 800 pages, et nous pouvions leur poser des
questions. À titre d’exemple, dans la question sur la marine
marchande, je n’avais pas la moindre idée de ce sur quoi je
votais. D’autres comités ne votent pas sur le projet de loi,
contrairement à nous. Alors, c’était vraiment bien lorsqu’ils
venaient rendre compte de ce qu’ils avaient conclu.

The Chair: I will take this matter under advisement. I’ll bring
it up with steering going forward, honourable senators. For the
time being, all those reports have been reported to the Senate of
Canada.

Le président : Je vais prendre la question en délibéré. Je vais
la soulever auprès du comité directeur, honorables sénateurs.
Pour l’instant, tous ces rapports ont été présentés au Sénat du
Canada.

Senator Lankin: Coming back to the observations, for
clarity, paragraph 1 would read: “Considering the concerns
expressed by a number of witnesses, your committee calls for the
Government of Canada to initiate a parliamentary review in six
years’ time at the latest and suggests the following areas be
examined,”followed by sub (i) through to sub (viii).

La sénatrice Lankin : Pour en revenir aux observations, aux
fins de précision, le point 1 énoncerait ce qui suit : « Compte
tenu des inquiétudes exprimées par un certain nombre de
témoins, le comité exhorte le gouvernement du Canada à
effectuer un examen parlementaire dans six ans au plus tard et
suggère d’examiner les éléments suivants », suivi des alinéas (i)
à (viii).

Mr. Chairman, you were going to give a ruling on the
substitution of “Government of Canada” for the “Senate.” I
appreciate that, given that’s where I started, and I amended it on
advice. I just want to be sure that you rule that we are fine to
proceed on the basis of the friendly amendments that have been
made.

Monsieur le président, vous alliez rendre une décision sur le
remplacement de « Sénat » par « gouvernement du Canada ». Je
comprends, étant donné que c’est là que j’ai commencé, et j’ai
proposé l’amendement sur vos conseils. Je veux simplement
m’assurer que vous avez déterminé que nous pouvons continuer
en fonction des amendements favorables qui ont été apportés au
libellé.

The Chair: Thank you, Senator Lankin. Le président : Merci, sénatrice Lankin.

Are there any other comments? If not, the chair will
immediately rule that I do accept what you have just put forward,
Senator Lankin.

Y a-t-il d’autres commentaires? Dans la négative, la
présidence déterminera immédiatement qu’elle accepte ce que
vous venez de proposer, sénatrice Lankin.
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Honourable senators, do we agree that this observation be
appended to our report when I table it in the Senate?

Honorables sénateurs, sommes-nous d’accord pour que cette
observation soit annexée à notre rapport lorsque je le présenterai
au Sénat?

Hon. Senators: Agreed. Les sénateurs : D’accord.

The Chair: Thank you, honourable senators. Le président : Merci, honorables sénateurs.

Is it agreed that I report this bill, with one observation, to the
Senate of Canada?

Est-il convenu que je fasse rapport de ce projet de loi, avec
une observation, au Sénat du Canada?

Hon. Senators: Agreed. Les sénateurs : D’accord.

The Chair: Agreed. Le président : Adopté.

I will bring the comments made by senators to the attention of
the steering committee as we move forward. Before we do, we
will report to all members of the Senate Finance Committee.

Je vais porter les commentaires formulés par les sénateurs à
l’attention du comité directeur. Avant de le faire, nous allons
faire rapport à tous les membres du Comité sénatorial des
finances.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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